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บทคดัยอ่ 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์ความหมายเชงิสญัลกัษณ์ของค าว่า  
ต้นหลิว (柳) ในกวีนิพนธ์จีนยุคราชวงศ์ถัง โดยมขี้อสงัเกตว่าสัญลักษณ์
ดงักล่าวมกัถูกตคีวามอย่างจ ากดัในกรอบของความเศรา้และการจากลา ทัง้ที่
ในบทกวจี านวนมากมกีารใชค้ าว่า ตน้หลวิ (柳) เพือ่สือ่ความหมายทีห่ลากหลาย     
ยิง่กว่าเดมิ งานวจิยันี้จงึมุ่งเสนอการตคีวามในมติทิางวฒันธรรมและอารมณ์
ผ่านกรอบแนวคิดทฤษฎีปฏิสมัพนัธ์เชิงสญัลกัษณ์ของ Herbert Blumer 
โดยใช้วธิวีจิยัเชงิคุณภาพจากการวเิคราะห์บทกวใีนหนังสอืรวมกวนีิพนธ์      
สมยัถงั《唐诗》จ านวน 22 บท ซึ่งได้กล่าวถึงค าว่า ต้นหลวิ (柳) อย่างมี
นัยส าคญั ผลการวิจยัพบว่า ต้นหลิวในบทกวีถังท าหน้าที่เป็นสัญลักษณ์      
ของภาวะภายในและบรบิททางสงัคมหลากหลายรปูแบบ รวม 11 ดา้น ไดแ้ก่ 
การจากลา ความคดิถึงบ้านเกดิ การมาถึงของฤดูใบไมผ้ลิ สญัลกัษณ์ของ
ผูห้ญงิ ความอาลยัต่อแผ่นดนิเกดิ ความเงยีบสงบ ความเหงา เทศกาลหานสอื 
การไรค้วามรูส้กึ การชมความงามธรรมชาต ิและความทรงจ า ซึง่แสดงใหเ้หน็
ว่าตน้หลวิ (柳) ไมไ่ดม้คีวามหมายตายตวั หากแต่เป็นผลจากการตคีวามและ
การใหค้วามหมายร่วมกนัของกวแีละสงัคม งานวจิยันี้จงึสามารถขยายขอบเขต     
ความเขา้ใจเกีย่วกบัสญัลกัษณ์ในวรรณกรรมจนีคลาสสกิ และเสนอแนวทางใหม่     
ในการวเิคราะหว์รรณกรรมผ่านมมุมองทางวฒันธรรมและสงัคมไดอ้ย่างลุ่มลกึ 
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Abstract 

This study aims to analyze the symbolic meanings of the word “willow” 
(柳) in Tang Dynasty Chinese poetry. The research is grounded on the 
observation that this symbol has often been narrowly interpreted within 
the themes of parting and sorrow, despite its broader usage across various 
poems. Employing the theoretical framework of Symbolic Interactionism 
by Herbert Blumer, this qualitative study analyzes 22 selected poems 
from the classical anthology Tang Shi that prominently feature the term 
“柳” The findings reveal that the willow serves as a multifaceted symbol 
expressing internal states and social contexts in 11 thematic dimensions: 
farewell, homesickness, the arrival of spring, femininity, mourning for  
the homeland, tranquility, loneliness, the Cold Food Festival, emotional 
indifference, and the appreciation of natural beauty and memory. These 
diverse symbolic interpretations suggest that “柳” does not possess a fixed 
meaning but is shaped through the dynamic interaction between poets and 
their sociocultural contexts. This research thus contributes to expanding 
the interpretive boundaries of classical Chinese literary symbolism and 
proposes a culturally and socially grounded approach to literary analysis.
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1. บทน า  

ราชวงศถ์งั (ค.ศ. 618-906) ถอืเป็นยุคแห่งความเจรญิสงูสุดของจนี และไดร้บัการยกย่องว่าเป็น 
“ยุคทองแห่งกวนีิพนธจ์นี” (the Golden Age of Chinese Empire) (Nienhauser, 1986) ผลงานกวนีิพนธ์
ในช่วงเวลาดงักล่าวไม่เพยีงเป็นมรดกทางวรรณกรรมของจนีเท่านัน้  หากยงัได้รบัการยอมรบัว่าเป็น     
หนึ่งในผลงานอนัทรงคุณค่าของวรรณกรรมโลก (Eno, 2012) จุดเด่นของกวนีิพนธย์ุคถงัคอืความพถิพีถินั
ด้านวรรณศลิป์ ทัง้ในแง่ความงามของถ้อยค า น ้าเสยีง และภาพพจน์ที่ซบัซ้อน อกีทัง้ยงันิยมใช้การสื่อ
ความโดยนัย (literary allusion) ซึ่งสะท้อนชัน้เชิงของกวไีด้อย่างลึกซึ้ง (จนัทร์ฉาย ภัคอธิคม, 2542; 
Wright & Twitchett, 1979) 

กวนีิพนธ์ในยุคนี้ได้รบัการเผยแพร่ผ่านต ารา คมัภีร์ และวรรณคดอีย่างกว้างขวาง และยงัคงมี
อทิธพิลต่อวงวชิาการจนถงึปัจจุบนั โดยเฉพาะสามรอ้ยบทกวถีงั《唐诗三百首》(งานวจิยันี้จะเขยีนว่า
《唐诗》เมื่อปรากฏครัง้ถัดไป) ที่ได้รบัความนิยมสูงสุดในฐานะตัวแทนของกวีนิพนธ์คลาสสิก ซึ่งมี
การศึกษาตีความและแปลเป็นภาษาต่างประเทศอย่างแพร่หลาย  (ณัฐพงษ์ ศิริจ ันทร์ชื่น , 2563) 
ลกัษณะเฉพาะของกวนีิพนธถ์งัยงัปรากฏความใสใ่จดา้นสุนทรยีศาสตร์ เช่น ความไพเราะของถอ้ยค า และ
การเปรยีบเทยีบเชงิภาพพจน์ทีส่ ื่ออารมณ์ลกึซึง้ (สรยิกานต์ ยีเ่กง็เอีย่ม, 2564) ซึง่แสดงถงึการบม่เพาะ
รปูแบบทางวรรณกรรมทีล่ะเอยีดอ่อนและซบัซอ้นในบรบิทของวฒันธรรมจนี 

ในกวนีิพนธ์จนีสมยัราชวงศถ์งั ค าว่าต้นหลวิ (柳) ปรากฏอย่างแพร่หลายในฐานะสญัลกัษณ์ที่     
สื่อความหมายหลากหลาย ทัง้ในด้านการจากลา ความโศกเศร้า ความคิดถึง และความงามของสตรี     
ในวฒันธรรมจนี (Xinhuaribao, 2023) ต้นหลวิมถีิน่ก าเนิดในจนี มไิดเ้ป็นเพยีงพชืพรรณในบทกว ีหากแต่
เป็นสญัลกัษณ์ทีส่ะทอ้นภาวะอารมณ์ ความทรงจ า และความงามในบทกว ีอนัสื่อถงึจติใจและความรูส้กึ
ของกวอีย่างลุ่มลกึ ตามความเหน็ของ Xunhan (2019) การใชต้น้หลวิในบทกวมีไิดจ้ ากดัเพยีงการกล่าวถงึ 
“ต้น” หรอื “ล าต้น” โดยตรง หากแต่กวมีกัเลอืกใช้ลกัษณะทางกายภาพของต้นหลวิ เช่น “ใบหลวิ” หรอื 
“สเีขยีวของต้นหลิว” มาเป็นตัวแทนเชิงสญัลกัษณ์ในการถ่ายทอดอารมณ์เฉพาะ เช่น ความอ่อนโยน 
ความหวงั ความเศรา้ หรอืความงามทางกายภาพของสตร ีทัง้นี้ย่อมสะทอ้นใหเ้หน็ถงึชัน้เชงิทางวรรณศลิป์
ของกวยีุคถงัทีส่ามารถเชื่อมโยงพฤกษาธรรมชาตเิขา้กบัภาวะทางอารมณ์ของมนุษยไ์ดอ้ย่างแนบเนียน 

จากหนังสอื Three Hundred Tang Poems《唐诗》ของ 赵昌平 ผู้วจิยัขอยกตวัอย่างบทกวี
และสรุปค าแปลโดยสงัเขปจากบทกวีที่น าค าว่า “柳” มาใช้เป็นสญัลักษณ์ เช่น  “春城无处不飞花, 
寒食东风御柳斜。⋯⋯ ” (韩翊,《寒食》) แปลว่า “ทัว่ทัง้เมอืงในฤดใูบไมผ้ล ิดอกไมป้ลวิว่อน ในเทศกาล     
อาหารเยน็ สายลมตะวนัออกพดัต้นหลวิในพระราชวงัใหเ้อนเอยีง” และ “⋯⋯门前学种先生柳。⋯⋯” 
(王维,《老将行》) แปลว่า “ขา้นัง่ปลูกต้นหลวิหา้ตน้หน้าบา้นเหมอืนอย่างเถาเฉียน ปราชญ์แห่งราชวงศจ์ิน้”      
จากตวัอย่างบทกวขีา้งต้น แมค้ าว่าต้นหลวิ (柳) จะมบีทบาทในเชงิสญัลกัษณ์ แต่ประเดน็ทีน่่าสงัเกตคอื 
ยงัไม่มกีารศกึษาทีช่ดัเจนวา่การใชค้ าว่าตน้หลวิ (柳) ในกวนีิพนธถ์งัมรีปูแบบหรอืแนวโน้มในการตคีวามที ่  
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หลากหลายและลกึซึง้มากกว่าความหมายทีเ่ราคุน้เคยหรอืไม่ หรอือาจมกีารใชค้ าว่าตน้หลวิ (柳) ในบรบิทอื่น     
ทีย่งัไม่ถูกกล่าวถงึในงานวจิยัอื่น ๆ ซึง่เป็นจุดทีค่วรตัง้ค าถามและคน้หาค าตอบเพิม่เตมิในงานวจิยัฉบบันี้  

จากข้อสังเกตข้างต้นท าให้ผู้วิจ ัยเลือกที่จะใช้ทฤษฎีปฏิสัมพันธ์เชิงสัญลักษณ์ (Symbolic 
Interactionism) ของ Herbert Blumer มาใชใ้นการวเิคราะหค์ าว่าต้นหลวิ (柳) ในกวนีิพนธจ์นียุคราชวงศถ์งั     
โดยเน้นการศกึษาความหมายทีเ่กดิขึน้จากการตีความและบรบิททางสงัคมทีเ่กี่ยวขอ้งกบักวใีนแต่ละ      
ยุคสมยั ทฤษฎีนี้ช่วยให้เข้าใจว่าสญัลกัษณ์ไม่ได้มีความหมายตายตวั แต่ขึ้นอยู่กบัประสบการณ์และ      
การปฏสิมัพนัธข์องผูค้นกบัสญัลกัษณ์นัน้  ๆ  งานวจิยันี้จงึมเีป้าหมายเพื่อเปิดมุมมองใหม่ในการตคีวาม     
ต้นหลวิ (柳) อย่างลกึซึง้และรอบดา้นมากขึน้ ซึง่จะเป็นประโยชน์ทัง้ต่อผูศ้กึษาวรรณกรรมจนี นักเรยีน 
นักศกึษา นักวจิยั รวมถึงผู้ที่สนใจวฒันธรรมจนี ให้สามารถเขา้ใจและเขา้ถึงคุณค่าทางวรรณศลิป์ของ      
บทกวจีนีไดอ้ย่างลกึซึง้มากยิง่ขึน้ 

 
2. ระเบียบวิธีวิจยั   

วตัถุประสงคข์องงานวจิยัฉบบันี้คอืเพื่อวเิคราะหค์วามหมายเชงิสญัลกัษณ์ของค าว่าตน้หลวิ (柳) 
ที่ปรากฏในบทกวจีนียุคราชวงศ์ถงั ผ่านกรอบแนวคดิของทฤษฎีปฏสิมัพนัธ์เชงิสญัลกัษณ์ (Symbolic 
Interactionism) ของ Herbert Blumer ซึง่ครอบคลุมกระบวนการวจิยั 4 ขัน้ตอนหลกั ดงันี้  

1. การคดัเลอืกขอ้มูลปฐมภูม ิ(Primary Text Selection) ผูว้จิยัเลอืกใชห้นังสอืรวมบทประพนัธ์
กลอนสามรอ้ยบท หรอื《唐诗》เป็นแหล่งขอ้มูลหลกัในการเกบ็รวบรวมบทกว ีโดยมเีกณฑใ์นการคดัเลอืก 
คอื เป็นบทกวทีีม่คี าว่าต้นหลวิ (柳) ปรากฏอยู่ ซึง่พบว่ามบีทกวทีีม่คี าว่าตน้หลวิ (柳) ปรากฏอยู่จ านวน
ทัง้สิน้ 22 บท โดยผูว้จิยัไดน้ าเสนอขอ้มลูเน้ือหา และบทแปลของทัง้หมดอยู่ในสว่นของผลการศกึษาแลว้  

2. การแปลและตคีวามบทกว ี(Textual Interpretation) บทกวทีีไ่ดร้บัการคดัเลอืกจ านวน 22 บท 
ได้รบัการแปลจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยโดยผูว้จิยั โดยพจิารณาทัง้ด้านความหมายตรงตามตวัอกัษร 
และบรบิทแวดล้อมทัง้ทางวรรณกรรม ประวตัิศาสตร์ และวฒันธรรม เพื่อให้ได้ความหมายทีล่กึซึ้งและ
สอดคลอ้งกบัเจตนารมณ์ของผูป้ระพนัธ ์พรอ้มทัง้วเิคราะหล์กัษณะทางภาษาศลิป์ เช่น การใชภ้าพพจน์ 
อุปมา อุปลกัษณ์ และบรรยากาศเพื่อเขา้ใจอารมณ์และความหมายทีแ่ฝงอยู่ในบทกวอีย่างรอบดา้น 

3. การวิเคราะห์เชิงสญัลกัษณ์ (Symbolic Analysis) ผู้วิจยัน าข้อมูลที่แปลและตีความแล้วมา
วเิคราะหโ์ดยใชก้รอบแนวคดิ “ทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์” (Symbolic Interactionism) ของ Herbert 
Blumer ซึง่เน้นการท าความเขา้ใจความหมายของสญัลกัษณ์ผ่านการปฏสิมัพนัธท์างสงัคมและวฒันธรรม 
โดยในบริบทนี้ค าว่าต้นหลิว (柳) ถูกวิเคราะห์ในฐานะสญัลักษณ์ที่ผู้แต่งและผู้อ่านต่างมีปฏิสมัพันธ์      
ดว้ยความเขา้ใจร่วมกนัผ่านประสบการณ์ทางวฒันธรรมของยุคสมยั จากนัน้ผูว้จิยัจงึจดัจ าแนกความหมาย     
เชงิสญัลกัษณ์ของค าว่าตน้หลวิ (柳) ทีป่รากฏในแต่ละบทกวอีอกเป็นหมวดหมู่  

4. การสรุปและอภปิรายผล (Summary and Discussion) ผูว้จิยัสงัเคราะหผ์ลการวเิคราะหเ์ชงิ
สญัลกัษณ์เพื่อหาขอ้สรุปเกี่ยวกบับทบาทและความหมายของค าว่าต้นหลวิ (柳) ในวรรณกรรมจีนยุค
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ราชวงศ์ถงั พร้อมอภิปรายถงึแนวโน้มในการใช้สญัลกัษณ์นี้ว่าเกี่ยวขอ้งกบับรบิททางสงัคม วฒันธรรม 
และความรูส้กึนึกคดิของกวอีย่างไร 
 
3. ทบทวนวรรณกรรม 

ผูว้จิยัไดศ้กึษาแนวคดิและทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้งในการวจิยัครัง้นี้  จากเอกสารบทความและรายงาน
การวจิยัทัง้ในประเทศและต่างประเทศโดยสรุปรวบรวมและน าเสนอหวัขอ้ตามล าดบั ดงันี้ 

3.1 บทบาทและอิทธิพลของกวีนิพนธส์มยัราชวงศถ์งั 
ราชวงศถ์งัไดร้บัการยกย่องว่าเป็น “ยุคทองของกวนีิพนธจ์นี” เนื่องจากความเจรญิรุ่งเรอืงทาง

วฒันธรรมและการสนับสนุนอย่างกวา้งขวางจากราชส านัก บทกวใีนสมยัราชวงศ์ถงัจงึมบีทบาทส าคญั     
ในสงัคม โดยเฉพาะในฐานะสื่อกลางในการแสดงอารมณ์ ความรูส้กึ และค่านิยมทางสงัคม (Nienhauser, 
1986) กวนีิพนธจ์นีเป็นวฒันธรรมทางดา้นวรรณศลิป์ จนีทีม่คีวามงดงามและมัง่คัง่ในดา้นลายลกัษณ์อกัษร    
มบีทบาทและมคีวามโดดเด่นทีสุ่ดในการหล่อหลอมอตัลกัษณ์ของประชาชนชาวจนีและสงัคมจนี (นัฎฤด ี
ปัน้กจิวานิชเจรญิ และ วภิาว ีวนัละ, 2566) 

วรรณกรรมประเภทบทกลอนในสมยัราชวงศถ์งัมคีวามเฟ่ืองฟูมาก บทกวเีหล่านี้ นอกจากจะม ี  
ความไพเราะแลว้กย็งัมเีน้ือหาทีแ่สดงออกซึง่อารมณ์สุนทรแีละแฝงดว้ยความคดิทีน่่าสนใจ (Somsaktam, 
2017) โดยนัฎฤด ีปั้นกจิวานิชเจรญิ และ วภิาว ีวนัละ (2566) ระบุว่า “ราชวงศ์ถงัมกีวอียู่ในทุกชนชัน้     
ทุกอาชีพ ซึ่งกวีเหล่านี้ได้ท าหน้าที่ถ่ายทอดกวีนิพนธ์เพื่อใช้เป็นพื้นที่เปล่งเสยีง และสะท้อนถึงช่วง
อารมณ์ความรูส้กึต่าง  ๆ  ของตนเอง ทัง้ยงัเป็นตวัแทนใหก้บัประชาชนทีทุ่กขร์อ้นไดเ้ป็นอย่างดใีนช่วงที่    
ประเทศชาติตกอยู่ในสภาวะสงคราม ด้วยเหตุนี้กวนีิพนธ์จงึมบีทบาทในการควบคุมสงัคม และสงัคมก ็    
เป็นตวัควบคุมกวนีิพนธเ์ช่นกนั” นอกจากนี้ Wright and Twitchett (1979) ไดก้ล่าวไวว้่า “กวนีิพนธข์อง
ราชวงศ์ถังสะท้อนถึงความงดงามทางวรรณศิลป์ เช่น การใช้ภาพพจน์ การเปรียบเทียบ และการสื่อ
ความหมายโดยนัย (Literary Allusion) ซึ่งเป็นลกัษณะที่ท าให้บทกวมีเีอกลกัษณ์เฉพาะตวั กวยีุคนัน้     
นิยมสื่อความหมายเชงิปรชัญาและอารมณ์ที่ลกึซึ้งผ่านภาพของธรรมชาติเช่น  ภูเขา แม่น ้า และต้นไม้ 
รวมถงึการใชส้ญัลกัษณ์ในการสะทอ้นความคดิและอารมณ์ของกว”ี  

บทกวีในราชวงศ์ถังไม่เพียงแต่สะท้อนการแสวงหาความสมดุลในปรชัญาจีนดัง้เดิมเท่านัน้     
แต่ยงัช่วยให้กวสีามารถถ่ายทอดอารมณ์ที่หลากหลายได้ ธรรมชาติ สตร ีและสุรา เป็นสิง่ที่นักกวจีนีและ
ต่างประเทศให้ความสนใจร่วมกนัในสร้างเสน่ห์เฉพาะตวัระหว่างวฒันธรรมที่แตกต่างกนั (Ding & Zang, 
2022) ในปัจจุบนั กวีนิพนธ์สมยัราชวงศ์ถังได้ถูกแปลเป็นภาษาต่างประเทศ และมีบทบาทส าคัญ     
ในการสื่อสารและแลกเปลี่ยนขา้มวฒันธรรม ถือเป็นสมบตัิของศลิปะบทกวคีลาสสกิจนีและวฒันธรรม
คลาสสกิจีน เนื่องจากกวีนิพนธ์สมยัราชวงศ์ถงัเป็นผลงานที่มอีิทธพิลอย่างมากต่อสร้างสรรค์ผลงาน
วรรณกรรมรุ่นหลงั (Liu, 2015) 
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3.2 บทบาทของต้นหลิว (柳) ในบทกวีราชวงศถ์งั 
ต้นหลวิ (柳) เป็นต้นไมท้ีป่ลูกกนัอย่างแพร่หลายในสมยัราชวงศถ์งั เป็นต้นไมท้ีเ่ตบิโตไดง้่าย    

จึงนิยมปลูกกันทัว่ไป ไม่ว่าจะในลานบ้าน หลงับ้าน ริมน ้าหรือริมสระน ้า ต้นหลิวจึงพบเห็นได้ทุกที่   
(Tan et al., 2022) ท าใหภ้าพของต้นหลวิทีม่คีวามอ่อนนุ่ม เปราะบางตามธรรมชาติ โดยมกีิง่กา้นทีย่าว
และพลิ้วไหวตามสายลมและเติบโตอย่างเป็นระเบยีบ ปรากฏอยู่ในชีวิตประจ าวนัของผู้คนในสมยันัน้   
(Liu, 2015) อกีทัง้ต้นหลวิยงัเป็นพชืทีพ่บเหน็ไดท้ัว่ไปในสวนส่วนตวัของชนชัน้สงู นักปราชญ์และนักกวี
ในสมยัราชวงศถ์งั (Yan & Guo, 2001) ตวัอย่างเช่น白居易 และ王绩 กวใีนสมยัราชวงศถ์งัไดม้กีารกล่าว     
ไวใ้นบทกวถีงึต้นหลวิทีป่ลูกไวใ้นสวนของตนเอง  

จะเห็นได้ว่าต้นหลวิเป็นพนัธุ์ไม้ที่พบเหน็ได้ทัว่ไปในสถานที่ต่าง  ๆ หรือสวนส่วนตวัในสมยั   
ราชวงศถ์งั จงึท าให้นักปราชญ์ นักกว ีและผู้คนในสมยันัน้สามารถชื่นชมทศันียภาพอนังดงามของกิง่      
ต้นหลวิทีพ่ลิว้ไหวไดอ้ยู่เสมอ โดยในบทกวสีมยัราชวงศถ์งั กวจีงึไดม้กีารใชค้ าว่า ต้นหลวิ (柳) มาเป็น
สญัลกัษณ์แทนความรูส้กึนึกคดิของกวทีีแ่ตกต่างกนัออกไป อกีทัง้ยงัเป็นการเชื่อมโยงอารมณ์ของกวกีบั
ธรรมชาติ มีการใช้ส่วนประกอบของต้นหลวิ เช่น ส ีใบ และกิ่ง เพื่อสะท้อนอารมณ์ที่ลึกซึ้ง โดยจาก   
การทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจยัขอแบ่งภาพของต้นหลิวที่พบในบทกวีของราชวงศ์ถังออกเป็น 5 ข้อ 
ตามตารางดา้นล่างดงัต่อไปนี้ 

 
ความหมาย เน้ือหา (ทีม่า) 

1. การจากลา 

คนโบราณมกัใชภ้าพของต้นหลวิในการบรรยายฉากทีต่้องพลดัพรากจากญาตพิีน้่องและเพื่อนฝูง 
ตน้หลวิมกัถูกเชือ่มโยงกบัค าต่าง ๆ เช่น “นกัเดนิทาง” “ผูส้ญัจรผ่านไป” “คนห่างไกล” “ค าอ าลา” 
“การจากไป” “ความคดิ” “การส่งตวัไป” เป็นตน้ เพือ่แสดงถงึอารมณ์ภายในของกว ี(Peng et al., 
2024) 

คนสมยัโบราณใชค้ าพอ้งเสยีงในการแสดงอารมณ์ไดเ้ป็นอย่างด ีเช่น “柳” (ตน้หลวิ) และ “留” 
(อยู่ต่อ) (Tan et al., 2022) 

2. ความคิดถึง 
บา้นเกิด 

ต้นหลวินิยมปลูกกนัทัว่ไปสามารถพบเจอไดง้่าย มกีารเชื่อมโยงความงามของต้นหลวิกบับา้นเกดิ 
ตน้หลวิจงึมกัใชเ้ป็นสญัลกัษณ์ของบา้นเกดิ ซึง่สือ่ถงึความคดิถงึบา้นและความผกูพนัทีม่ต่ีอบา้น
ของผูค้น (Peng et al., 2024) 

3. การมาถึงของ
ฤดใูบไม้ผลิ 

กิง่ต้นหลวิสเีขยีวอ่อนจะงอกออกมาเป็นสญัญาณแห่งการฟ้ืนตวัของทุกสิง่ กิง่กา้นของต้นหลวิ
จะแผ่กิง่กา้นสาขาออกไปอย่างไม่ขาดสาย ท าใหเ้กดิความเขยีวขจแีละสื่อถงึการมาถงึของฤดู
ใบไมผ้ล ิ(Peng et al., 2024) 
กวหีลายคนพรรณนาถงึฤดูใบไมผ้ลดิว้ยต้นหลวิทีแ่ตกกิง่กา้น ในขณะทีอ่ากาศยงัคงหนาวเยน็
ในช่วงตน้ฤดใูบไมผ้ล ิกิง่ของตน้หลวิจงึแตกหน่อใหม ่ผูค้นมกัพดูว่าตน้หลวิส่งสารแห่งฤดูใบไมผ้ลิ     
มาใหผู้ค้นก่อนเวลา นอกจากนี้ยงัน าความสุขของฤดใูบไมผ้ลมิาใหด้ว้ย (Tan et al., 2022) 
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ความหมาย เน้ือหา (ทีม่า) 

4. สญัลกัษณ์ของ
ผูห้ญิง 

กวบีางคนใชต้น้หลวิเพือ่สือ่ถงึความเคยีดแคน้และความหงดุหงดิทีเ่กบ็กดเอาไวข้องผูห้ญงิ ทีถู่ก
กกัขงัอยู่ในหอ้งของตนเอง (Peng et al., 2024) 
ต้นหลวิมลีกัษณะคลา้ยกบัหญงิสาวทีม่คีวามอ่อนไหวและพริ้วไหวเมือ่ถูกลมพดั ใบของตน้หลวิ
ยงัมกัใชเ้พือ่บรรยายคิว้และดวงตาของผูห้ญงิ (Tan et al., 2022) 

5. สญัลกัษณ์แห่ง
ความอาลยัต่อ
แผน่ดินเกิด 

กวมีกัใชต้น้หลวิในบทกวเีพือ่แสดงความเศรา้โศกและคร ่าครวญถงึความเสือ่มโทรมของดนิแดน 
(Tan et al., 2022) 

 

3.3 ทฤษฎีปฏิสมัพนัธเ์ชิงสญัลกัษณ์ (Symbolic Interactionism) 
ทฤษฎนีี้เป็นแนวคดิทีอ่ธบิายวา่มนุษยเ์รยีนรูแ้ละกระท าสิง่ต่าง  ๆ  ผ่าน “สญัลกัษณ์” โดย Herbert 

Blumer เป็นผูพ้ฒันาแนวคดิ “ปฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์” (Symbolic Interactionism) มองว่าสงัคมเกดิจาก
กระบวนการทีม่นุษยใ์หค้วามหมายต่อสิง่ต่าง ๆ ผ่านการปฏสิมัพนัธก์นั มใิช่เป็นสิง่ทีม่คีวามหมายตายตวั
โดยธรรมชาต ิมองว่าความหมายเกดิขึน้จาก (1) การทีม่นุษยก์ระท าต่อสิง่ต่าง ๆ ตามความหมายทีต่นมอบให ้    
ผูค้น วตัถุ และสถานการณ์ มากกว่าทีจ่ะตอบสนองต่อสิง่เรา้ภายนอกเพยีงอย่างเดยีว (2) ความหมายเหล่านี้     
เกดิขึน้จากการปฏสิมัพนัธท์างสงัคม (3) ความหมายไดร้บัการตคีวาม ปรบัเปลีย่น และสรา้งซ ้าอยู่เสมอ
ในบรบิททางสงัคมและวฒันธรรมทีเ่ปลีย่นแปลง (Blumer, 1969) โดยสญัลกัษณ์ (symbol) หมายถงึสิง่ที่
มนุษย์ใช้แทนสิง่อื่น เช่น ค าพูด เครื่องหมาย หรอืภาพลกัษณ์ต่าง  ๆ (ชญัญรชัต์ บ่อค า และ พรพรรณ 
ประจกัษ์เนตร, 2565; ธเนศ เวศร์ภาดา, 2549; ผกาพนัธ์ อินต๊ะแก้ว, 2562) นอกจากนี้ รุ ้งนภา    
ยรรยงเกษมสุข (2556) เน้นว่า “สญัลกัษณ์ช่วยใหม้นุษยก์า้วขา้มเวลา สถานที ่หรอืตวัของเขาเอง” โดยอาศยั     
จินตนาการเชิงสญัลกัษณ์ในการเข้าใจอดีต อนาคต หรือมุมมองของผู้อื่น แนวคิดดงักล่าวสอดคล้อง
โดยตรงกบัการศกึษาสญัลกัษณ์ในกวนีิพนธจ์นี ซึง่การใชถ้อ้ยค าหรอืภาพพจน์ของ “ตน้หลวิ” (柳) ไม่ไดม้ี
ความหมายคงที่ แต่ขึน้อยู่กบัประสบการณ์ ความเชื่อ และการตีความร่วมกนัของกวแีละสงัคมในแต่ละ     
ยุคสมยั กล่าวคอื “ต้นหลวิ” (柳) ในบทกวจีนีจงึมไิด้เป็นเพยีงพชืพรรณในธรรมชาติ แต่เป็นสญัลกัษณ์
ทางวฒันธรรมทีค่วามหมายถกูสรา้งและเปลีย่นแปลงได ้ตามกระบวนการสือ่สารและปฏสิมัพนัธท์างสงัคม
ของผู้คนในสมยันัน้ เช่น การวเิคราะห์ค าว่าต้นหลวิ (柳) ในบทกวจีนียุคราชวงศ์ถงั ใช้แทนความรู้สกึ
อ าลา ความโศกเศรา้ หรอืความคดิถงึ ดงัทีน่ าเสนอในหนังสอืภูมศิาสตรโ์บราณ《三辅黄图》ที่บนัทกึ
ธรรมเนียมการหกักิง่หลวิสง่แขก ณ สะพานป้า (灞) ของเมอืงฉางอนั การใชค้ าว่าตน้หลวิ (柳) จงึสะทอ้น
การใหค้วามหมายเชงิสญัลกัษณ์ทีแ่ตกต่างตามบรบิท ดว้ยเหตุนี้ งานวจิยันี้จงึวเิคราะหค์ าว่าตน้หลวิ “柳” 
ในบทกวียุคราชวงศ์ถังโดยเลือกใช้ทฤษฎีปฏิสัมพันธ์เชิงสัญลักษณ์ของ Blumer เพื่อศึกษาการให้
ความหมายของกวทีีส่ะทอ้นผ่านบทกวแีต่ละบท ซึง่เป็นการตคีวามเชงิสงัคมและวฒันธรรมอย่างลกึซึง้ 
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กรอบแนวคิดการวิจยั 

แผนภาพท่ี 1  
กรอบแนวคดิการวจิยั 
 
 
 
 

 
 
 
กรอบแนวคดิการวจิยัฉบบันี้มทีีม่าจากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกบัการใช้สญัลกัษณ์ใน    

กวนีิพนธจ์นีสมยัราชวงศถ์งั และแนวคดิหลกัของทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ (Symbolic Interactionism) 
ของ Blumer (1969) ซึง่มองว่าสญัลกัษณ์ทัง้หลายในสงัคมไดร้บัความหมายผ่านกระบวนการปฏสิมัพนัธ์
และการตคีวามร่วมกนัของมนุษยใ์นบรบิททางสงัคมและวฒันธรรม ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัก าหนดให ้ทฤษฎี
ปฏสิมัพนัธ์เชงิสญัลกัษณ์ เป็น ตวัแปรต้น (Independent Variable) ที่ใช้เป็นกรอบทฤษฎใีนการอธบิาย    
การสรา้งและการใหค้วามหมายของสญัลกัษณ์ทางวรรณกรรม สว่น ความหมายของค าว่าตน้หลวิ (柳) ใน
กวนีิพนธส์มยัราชวงศถ์งั ถอืเป็น ตวัแปรตาม (Dependent Variable) ซึง่สบืเนื่องมาจากการศกึษาผลงาน
กวนีิพนธถ์งัและการทบทวนวรรณกรรมก่อนหน้า (เช่น Liu, 2015; Peng et al., 2024; Tan et al., 2022) 
ที่ชี้ให้เหน็ว่าต้นหลวิท าหน้าทีเ่ป็นสญัลกัษณ์สะท้อนภาวะอารมณ์และบรบิททางวฒันธรรมของกวอีย่าง
หลากหลาย 

กล่าวไดว้่าทีม่าของตวัแปรตามเกดิจากการสงัเคราะหป์ระเดน็ร่วมในวรรณกรรมทีผ่่านมาซึง่ชีถ้งึ 
“ความหลากหลายของความหมายสญัลกัษณ์ต้นหลวิ” และงานวจิยันี้ได้ใช้ทฤษฎีของ Blumer เป็นฐาน
แนวคดิเพื่ออธบิายกลไกการเกดิความหมายเหล่านัน้ในมติทิางสงัคมและวฒันธรรม 

 
4. ผลการศกึษา  

      จากการศกึษาและวเิคราะหส์ญัลกัษณ์ในบทกวจีนียุคราชวงศถ์งั กรณีศกึษาต้นหลวิ (柳) ซึง่มี
วตัถุประสงค์เพื่อให้เขา้ใจถึงการเชื่อมโยงระหว่างธรรมชาติและอารมณ์มนุษย์  รวมถึงความลกึซึ้งของ
วฒันธรรมของผู้คนในยุคราชวงศ์ถัง อีกทัง้เพื่อให้สามารถน ามาเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนชาวไทยใน
การศกึษาภาษาจนี โดยผู้วจิยัไดศ้กึษาและวเิคราะห์บทกวผี่านหนังสอืรวบรวมบทกวสีมยัราชวงศถ์งั     
สามร้อยบท《唐诗》ของ Zhao Changping (赵昌平) (Zhao, 2006) โดยใช้ทฤษฎีปฏิสมัพนัธ์เชงิ
สัญลักษณ์ (Symbolic Interactionism) ผู้วิจ ัยพบว่ามีบทกวีที่มีการน าค าว่าต้นหลิว (柳 ) มาใช้เป็น
สญัลกัษณ์จ านวนทัง้หมด 22 บท ซึง่สามารถจ าแนกความหมายไดด้งันี้ 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 26 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2569)    

102 

4.1 การจากลา  
4.1.1 ⋯⋯忽见陌头杨柳色, 悔教夫婿觅封侯。(王昌龄, ความอาลยัของหญิงในห้องหอ

《闺怨》)  

ค าแปล :  ทนัใดนัน้ทีข่า้เหน็สเีขยีวของต้นหลวิรมิทาง ขา้รูส้กึเสยีใจที่ผลกัดนัให้
สามขีองขา้ออกไปแสวงหาต าแหน่งและเกยีรตยิศ  

ค าอธบิาย :  บทกวสีะทอ้นความเศรา้ของหญงิสาวทีอ่ยู่ล าพงัขณะสามไีปรบ เมื่อเหน็   
ต้นหลิวรมิทาง เธอยิ่งเสยีใจที่สนับสนุนให้เขาจากไป เพราะต้นหลวิ     
ซึ่งมกัปลูกตามเส้นทางเดินทางและมีลักษณะกิ่งพลิ้วไหว มกัสื่อถึง
ความอาลยัและการจากลา 

  4.1.2 ⋯⋯羌笛何须怨杨柳, 春风不度玉门关。 (王之涣, ออกสูช่ายแดน 《出塞》) 

ค าแปล :  จะมวัใช้ขลุ่ยเฉียงบรรเลงเพลงต้นหลิว (杨柳曲) อนัโศกเศร้าเพื่อ   
โอดครวญว่าฤดูใบไมผ้ลมิาชา้ไปท าไมกนั ในเมื่อสายลมแห่งฤดูใบไมผ้ล ิ    
ไม่อาจพดัขา้มด่านยวีเ่หมนิมาถงึทีน่ี่อยู่แลว้ 

ค าอธบิาย :  บทกวีนี้สื่อถึงความรู้สกึของทหารที่ประจ าการอยู่ชายแดน พวกเขา    
ต้องเผชิญกบัความหนาวเหน็บ ความเหงา และความรู้สกึโดดเดี่ยว 
เนื่องจากต้องพลดัพรากจากบา้นเกดิ และการใชข้ลุ่ยเฉียงในการบรรเลง    
เพลงต้นหลิว (杨柳曲) ก็ยิ่งเป็นการตอกย ้าว่าในเวลานี้พวกเขายงั     
ไม่สามารถทีจ่ะกลบัไปยงับา้นของตนได ้

 
ในการจากลาของคู่รกัหรอืการจากบา้นเกดิของทหารทีถู่กส่งไปประจ าชายแดน สะทอ้นหลกัการ    

ของทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ ซึง่แสดงใหเ้หน็ว่า “ตน้หลวิ” ไดก้ลายเป็นสญัลกัษณ์ทางสงัคมทีส่ือ่ถงึ 
“การอ าลา” โดยเป็นความหมายทีไ่ดร้บัการยอมรบัร่วมกนัในวฒันธรรมจนี ในบทกวี《闺怨》กล่าวไวว้่า 
“ทนัใดนัน้ทีข่า้เหน็สเีขยีวของตน้หลวิรมิทาง ขา้รูส้กึเสยีใจทียุ่ยงใหส้ามขีองขา้ออกไปแสวงหาต าแหน่งและ
เกียรติยศ” แม้ในระบบความเชื่อของจีน สเีขยีวจะสอดคล้องกับธาตุไม้ (木) และมกัสื่อถึงสุขภาพ 
ความเจรญิรุ่งเรอืง และความเปลี่ยนแปลงทีด่ี แต่เมื่อน ามาใช้กบั “ต้นหลวิ” ซึ่งมกัปลูกตามรมิทางและ    
เป็นฉากของการจากลา สเีขยีวจงึกลบัมนียัของความโศกเศรา้และความอาลยั โดยเฉพาะเมื่อผูค้นในอดตีมี
ธรรมเนียม “หกักิง่หลวิ” มอบใหก้นัเพื่อแสดงความคดิถงึในยามอ าลา 

แนวคดิน้ียงัปรากฏในบทกวอีอกสูช่ายแดน《出塞》ทีก่ล่าวว่า “จะมวัใชข้ลุ่ยเฉียงบรรเลงเพลง
《杨柳曲》อนัโศกเศร้าเพื่อโอดครวญว่าฤดูใบไม้ผลมิาช้าไปท าไมกนั ในเมื่อสายลมแห่งฤดูใบไม้ผลิ     
ไม่อาจพดัขา้มด่านยวี่เหมนิมาถงึที่นี่อยู่แลว้” เพลง《杨柳曲》หรอื “เพลงต้นหลวิ” สื่อถงึธรรมเนียม     
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การ “หกักิง่หลวิอ าลา” อนัเป็นรูปแบบการแสดงความอาลยัทีส่บืทอดกนัมา ดงันัน้ “ต้นหลวิ” โดยเฉพาะ 
“กิง่หลวิ” จงึกลายเป็นสญัลกัษณ์ที่สงัคมตีความอย่างเป็นเอกภาพว่าแทนการจากลา และในบรบิทของ     
บทกวยีุคโบราณของจนี จงึสะทอ้นความเศรา้ ความคดิถงึ และความอาลยัในความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล
ไดอ้ย่างลกึซึง้ผ่านพลงัของสญัลกัษณ์ทีไ่ดร้บัการสรา้งความหมายร่วมกนัในสงัคม 

4.2 ความคิดถึงบ้านเกิด 
⋯⋯岭猿同旦暮, 江柳共风烟。(刘长卿, บทกวรีบัปีใหม่《新年作》) 

  

ค าแปล :  ยามเชา้จรดเยน็ มเีพยีงฝงูวานรเป็นเพื่อนคลายเหงา และตน้หลวิรมิน ้า
ทีร่่วมทนรบัลมและหมอกควนัดว้ยกนั  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้สะทอ้นความรูส้กึเศรา้สรอ้ยของกวี ทีต่้องเผชญิกบัความเหงา 
ความโดดเดีย่ว และความยากล าบากในสถานทีห่่างไกล ในประโยคที่
บอกว่า “มีเพียงต้นหลิวริมน ้าที่ต้องทนรบัลมและหมอกควนัร่วมกนั” 
แสดงให้เห็นว่ากวตี้องเผชิญกบัสภาพแวดล้อมที่ยากล าบากร่วมกบั   
ต้นหลวิ ดงันัน้ต้นหลวิจงึเป็นเสมอืนตวัแทนของความรู้สกึคดิถึงบา้น
เกดิของกวทีีต่อ้งทนทุกขอ์ยู่ในสถานทีห่่างไกล 

 
จากบทกว《ี新年作》ต้นหลวิถูกกล่าวถงึในบทกวทีีส่ะทอ้นถงึความคดิถงึบา้นเกดิ โดยเฉพาะ

ในบทกวทีีก่ล่าวถงึการเดนิทางไกล นักกวมีกัใชห้ลวิเป็นเครื่องหมายแสดงถงึความผูกพนัระหว่างบุคคล 
ซึง่แสดงใหเ้หน็ว่าความหมายของสญัลกัษณ์นี้ถูกสรา้งขึน้ผ่านปฏสิมัพนัธข์องคนในสงัคมทีใ่ชต้น้หลวิเป็น
ตวัแทนของความคดิถงึ 

4.3 การมาถึงของฤดใูบไม้ผลิ 
4.3.1 ⋯⋯变调如闻杨柳春 ⋯⋯ (李颀, เมื่อไดฟั้งเสยีงป้ีลีข่องอานว่านซ่าน《听安万善吹觱

篥歌》) 

ค าแปล :  ท่วงท านองกเ็ปลีย่นไปกลายเป็นเพลง “หยางหลวิ” ที่สดใสเหมอืนลม
ฤดใูบไมผ้ล ิทีพ่ดัผ่านสวนหลวงของราชวงศฮ์ัน่ 

ค าอธบิาย : 《听安万善吹觱篥歌》 เป็นกลอนทีบ่รรยายถงึการฟังเสยีงป้ีลี่ (觱篥– 
เป็นเครื่องดนตรเีป่าของจนี โดยมลีกัษณะคลา้ยขลุ่ยของไทย) กวไีดแ้สดง    
ความรู้สกึต่าง  ๆ  ผ่านเสยีงดนตร ีซึ่งต้นหลวิในบทกวนีี้เป็นสญัลกัษณ์
ของลมฤดูใบไม้ผลิที่พัดผ่านสวนหลวงของราชวงศ์ฮัน่  ท าให้เกิด    
ความสดใสและมชีวีติชวีา  
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            4.3.2 风吹柳花满店香⋯⋯ (李白, ร ่าลาทีร่า้นสรุาเมอืงจนิหลงิ《金陵酒肆留别》) 

ค าแปล :  สายลมพดัพาดอกหลวิปลวิไสว หอมอบอวลทัว่รา้นสรุา 

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้สะทอ้นอารมณ์ของกวเีมื่อก าลงัจะออกเดนิทางจากจนิหลงิ และ
อ าลามิตรสหายที่ร้านสุรา หลิวในบทกวีนี้บรรยายบรรยากาศในฤดู
ใบไมผ้ลทิีร่า้นเหลา้ ดอกหลวิปลวิไสว ล่องลอยในสายลม  

4.3.3 ⋯⋯细柳新蒲为谁绿⋯⋯ (杜甫, โศกา ณ รมิฝัง่น ้า《哀江头》) 

ค าแปล :  ตน้หลวิทีผ่ลหิน่ออ่อนและตน้กกเขยีวขจเีพื่อใครกนัเล่า  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้แต่งขึน้ในช่วงปลายราชวงศถ์งั หลงัเหตุการณ์กบฏอนัลู่ซาน   
(安禄山之乱, ค.ศ. 755-763) ซึง่น าไปสู่ความเสื่อมโทรมของราชวงศถ์งั    
และความโศกเศรา้ของประชาชน กวเีดนิอยู่รมิแม่น ้า สะทอ้นใหเ้หน็ว่า
ฉางอนัที่เคยรุ่งเรืองบัดนี้เงียบเหงา ต้นหลิวและต้นกกยงัคงเติบโต 
แต่กลบัไม่มใีครมาชื่นชม  

4.3.4 ⋯⋯梅柳渡江春⋯⋯ (杜审言, ขบัตอบท่านลู่แห่งผู่หลิง ยามออกชมววิต้นฤดูใบไมผ้ลิ
《和普陵陆丞早春游望》) 

ค าแปล :  ต้นเหมยและต้นหลวิสเีขยีวสดใสส่งสญัญาณแห่งฤดูใบไมผ้ลขิา้มผ่าน
จากฝัง่เหนือแม่น ้าสูฝั่ง่ใต ้

ค าอธบิาย :  กวบีทนี้บรรยายถงึการออกเดนิทางและพรรณนาถงึทวิทศัน์ในฤดูใบไมผ้ลิ     
โดยกวใีชห้ลวิมาเป็นสญัลกัษณ์ของฤดใูบไมผ้ล ิ

4.3.5 ⋯⋯柳拂旌旗露未干。⋯⋯ (岑参, สนองกลอนเจีย่จือ้: ยามเชา้ ณ พระราชวงัต้าหมงิ 
《奉和贾至舍人早朝大明宫之作》) 

ค าแปล :  ตน้หลวิในพระราชวงัแกว่งไกวธง หยดน ้าคา้งบนกิง่กา้นยงัไม่แหง้  

ค าอธบิาย :  บทกวีนี้เป็นการบรรยายถึงภาพยามเช้าตรู่ที่พระราชวงัต้าหมิงกง     
(大明宫 – ตัง้อยู่ในนครหลวงฉางอาน ปัจจุบนัคอืเมอืงซอีาน มณฑล
ส่านซี เป็นที่ประทับหลัก และศูนย์กลางการปกครองของกษัตริย์
ราชวงศ์ถัง) ที่มีกิ่งหลิวที่อ่อนไหวปัดสมัผัสธงทิวที่โบกสะบัด และ
น ้าค้างที่ยังคงเกาะกุมอยู่บนใบไม้แสดงให้เห็นถึงความสดชื่นและ
ชวีติชวีาของการมาถึงของฤดูใบไม้ผลิ 
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4.3.6 渭城朝雨浥轻尘, 客舍青青柳色新。⋯⋯ (王维, เพลงแห่งเว่ยเฉิง《渭城曲》) 

ค าแปล :  ฝนยามเชา้ชะลา้งเมอืงเว่ยเฉิง ท าใหฝุ้่ นละอองเปียกชืน้และไม่ลอยขึน้มา    
สเีขยีวของตน้หลวิขา้งโรงแรมสดชื่นเป็นพเิศษ  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้มคีวามหมายเชงิสญัลกัษณ์ที่เกี่ยวขอ้งกบัฤดูใบไม้ผลิ เพราะ
ต้นหลวิเป็นต้นไมท้ีแ่ตกใบอ่อนและผลหิน่อใหม่ในช่วงต้นฤดูใบไมผ้ลิ 
หลงัจากผ่านพ้นฤดูหนาวอันหนาวเหน็บมาแล้ว ความเขยีวขจีของ    
ตน้หลวิในบทกวจีงึเป็นสญัลกัษณ์ของการเริม่ตน้ของฤดกูาลใหม่  

 
หลวิไม่ไดป้รากฏในฐานะพชืพรรณธรรมชาตทิัว่ไป หากแต่กลายเป็นภาพแทนของการเริม่ตน้ใหม่    

ความหวงั และการฟ้ืนตวัของชวีติหลงัฤดูหนาว ดว้ยลกัษณะกิง่ทีผ่ลใิบเขยีวขจใีนต้นฤดูใบไมผ้ลิ กวจีงึ
หยบิใชต้้นหลวิเพื่อสื่อถงึอารมณ์แห่งความสดชื่นและชวีติชวีา เช่น ในบทกวขีอง Li Bai, Bai Juyi และ Du Fu    
ทีส่ ือ่ถงึบรรยากาศแห่งฤดใูบไมผ้ลอิย่างละเอยีดอ่อนและงดงาม โดยมไิดเ้น้นเพยีงความเปลีย่นแปลงของ
ฤดูกาลเท่านัน้ หากแต่เป็นการรบัรูร้่วมกนัทางวฒันธรรมว่าตน้หลวิคอืตวัแทนของ “สารจากฤดูใบไมผ้ล”ิ 
ทีส่ง่ถงึผูค้นก่อนเวลา ภาพของตน้หลวิทีพ่ลิว้ไหวในสายลม ดอกหลวิทีล่่องลอยในอากาศ หรอืสเีขยีวของ
กิง่อ่อนทีแ่ตะตอ้งธงในวงั ลว้นเป็นตวัอย่างของการสรา้งสญัลกัษณ์ทีม่ใิช่มคีวามหมายตายตวั แต่เกดิจาก
ความสมัพนัธร์ะหว่างกว ีสงัคม และธรรมชาตอิย่างลกึซึง้ ผลการวเิคราะหส์่วนนี้จงึตอบวตัถุประสงคข์อง    
งานวจิยัไดช้ดัเจนในการแสดงใหเ้หน็ว่าความหมายของ “柳” ในกวนีิพนธย์ุคราชวงศถ์งันัน้มคีวามหลากหลาย     
และลุ่มลกึเกนิกว่าทีป่รากฏ และสามารถสะทอ้นใหเ้หน็ความละเอยีดอ่อนทางวรรณศลิป์และอารมณ์ร่วม
ในวฒันธรรมจนีไดอ้ย่างงดงามและทรงพลงั 

4.4 สญัลกัษณ์ของผูห้ญิง  
⋯⋯芙蓉如面柳如眉 ⋯⋯ (白居易, บทเพลงแห่งความอาลยัอนัยาวนาน《长恨歌》) 

ค าแปล :  ดอกบวังดงามราวกบัใบหน้าของเธอ สว่นใบหลวิกง็ดงามราวกบัคิว้ของเธอ  

ค าอธบิาย : 《长恨歌》เป็นหนึ่งในบทกวทีี่มชีื่อเสยีงที่สุดของ Bai Juyi (白居易) 
กวจีนียุคราชวงศถ์งั บทกวนีี้เล่าถงึความรกัอนัลกึซึง้ระหว่างจกัรพรรดิ
ถงัเสวยีนจง (唐玄宗) และสนมเอกหยางกุ้ยเฟย (杨贵妃) ซึ่งจบลง
อย่างโศกเศรา้จากเหตุการณ์กบฏอนัลู่ซาน โดยบทกวไีดม้กีารใชใ้บหลวิ     
ทีม่ลีกัษณะโคง้และเรยีวยาวมาเป็นสญัลกัษณ์ของคิว้ทีม่คีวามโคง้และ
เรยีวสวย เป็นการน าความสวยงามของธรรมชาติมาเปรยีบเทียบกบั
ความอ่อนโยนและความสง่างามของใบหน้าผูห้ญงิ 

 
ในบทกว《ี长恨歌》ของ Bai Juyi ที่พรรณนาใบหลวิเสมอืนคิ้วของหยางกุ้ยเฟย ท าให้ภาพ

ของหญงิสาวในบทกวงีดงามอย่างมชีวีติชวีาผ่านภาษาวรรณศลิป์ทีอ่่อนชอ้ย ต้นหลวิในทีน่ี้จงึไม่ไดม้หีน้าที่     



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 26 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2569)    

106 

เพยีงเป็นองคป์ระกอบของภูมทิศัน์ แต่กลายเป็นเครื่องมอืในการสื่อถงึความรูส้กึ ความละเอยีดอ่อน และ
ความเปราะบางในจติใจของหญงิสาว โดยเฉพาะในบรบิทของความรกั ความคดิถงึ หรอืแมแ้ต่ความเศร้าโศก     
ที่มอิาจเอื้อนเอ่ยตรง ๆ ได้อย่างชดัเจน กวนี าธรรมชาติมาแทนภาวะภายในของมนุษย์อย่างแนบเนียน     
ท าใหต้น้หลวิกลายเป็นสญัลกัษณ์ส าคญัทีส่ือ่ถงึความเป็นหญงิในมติทิีง่ดงามและลกึซึง้ 

4.5 สญัลกัษณ์แห่งความอาลยัต่อแผน่ดินเกิด  
近寒食雨草萋萋,著麦苗风柳映堤。⋯⋯ (无名氏, บทกวเีบด็เตลด็《杂诗》)  

ค าแปล :  สายฝนปรอย ๆ ตอ้นรบัเทศกาลหานสอื หล่อเลีย้งใหห้ญา้หอมงอกงาม
เขยีวชอุ่ม ลมฤดูใบไมผ้ลพิดัต้นกลา้ขา้วสาล ีและยงัพดัเขา้ไปในต้นหลวิ     
รมิน ้า พลิว้ไหวสะทอ้นเงาบนเขือ่นยาว  

ค าอธบิาย :  ในบทกวีได้บรรยายถึงต้นหลิวที่สะท้อนเงาอยู่ริมน ้าซึ่งตัวแทนของ
ความรูส้กึอาลยัต่อแผ่นดนิเกดิของกว ีเพราะแมว้่ากวจีะอยากกลบัไปยงั     
แผ่นดนิเกดิมากแค่ไหนแต่กไ็ม่สามารถท าได ้นอกจากนี้ภาพของต้นหลวิ     
ทีพ่ลิว้ไหวไปตามสายลม ยงัสะทอ้นถงึความอ่อนไหวและความเศรา้โศก  

           
ต้นหลวิมกัถูกใช้ในบรบิทของการจากบ้านเกดิไปอย่างไม่เต็มใจ หรอืสะท้อนความรู้สกึคดิถึง     

ถิน่ฐานเดมิในบทกวจีนีโบราณ ซึง่สามารถอธบิายผ่านทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ไดว้่า ความหมาย
ของต้นหลวิในฐานะสญัลกัษณ์แห่งความอาลยัต่อแผ่นดนิเกดินัน้เกดิขึน้จากการที่ผูค้นรบัรู้ร่วมกนัว่า     
ต้นหลวิเป็นตวัแทนของความผูกพนัทางอารมณ์ การที่นักกวเีลอืกใช้ต้นหลวิเพื่อแสดงถึงความอาลยันี้     
เกดิจากปฏสิมัพนัธร์ะหว่างสงัคมกบัธรรมชาติ ซึง่ก่อใหเ้กดิการสรา้งสญัลกัษณ์ทีม่คีวามหมายลกึซึง้และ
สง่ต่อกนัมาจากรุ่นสูรุ่่น 

4.6 การบรรยายบรรยากาศเงียบสงบหรอืสนัโดษ 
4.6.1 ⋯⋯ 门前学种先生柳。 ⋯⋯ (王维, บทขบัแม่ทพัเฒ่า《老将行》) 

ค าแปล :  ขา้นัง่ปลกูตน้หลวิหา้ตน้หน้าบา้นคลา้ย เถาเฉียน ปราชญแ์ห่งราชวงศจ์ิน้  

ค าอธบิาย :  บทกวีนี้นี่เป็นบทกวทีี่สะท้อนถึงความรู้สกึของแม่ทพัเฒ่าที่เคยเป็น    
ยอดนักรบ แต่ถูกปลดจากต าแหน่งและต้องใช้ชีวิตอย่างเรียบง่าย
สนัโดษ อย่างไรกต็าม เขายงัมจีติใจแห่งนักรบและปรารถนาทีจ่ะออกศกึ    
เพื่อสรา้งเกยีรตยิศอกีครัง้ โดยหลวิในบทกลอนนี้ มาจาก 先生柳 โดย
ในสมยัราชวงศจ์ิน้ เถาเฉียนกลบัไปใช้ชวีติอย่างสนัโดษ เขาไดป้ลูก    
ต้นหลวิหา้ต้นไวห้น้าบา้น และเขยีนเรื่อง《五柳先生传》เพื่อใช้เป็น
เรื่องราวอา้งองิถงึการใชช้วีติอย่างสนัโดษ ค าว่า “先生柳” จงึกลายเป็น
สญัลกัษณ์ของการใชช้วีติสนัโดษ  
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4.6.2 ⋯⋯狂歌五柳前。(王维, มอบแด่เผยตี ๋ณ เรอืนสงบแห่งหว่างชวน《辋川闲居赠裴秀

才迪》) 

ค าแปล :  รอ้งเพลงอย่างบา้คลัง่หน้าตน้หลวิหา้ตน้  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้กวใีชภ้าพพจน์ทางธรรมชาตแิละฉากชวีติเรยีบง่ายเพื่อถ่ายทอด    
ความสขุของการอยู่ห่างไกลจากความวุ่นวายของสงัคม กวเีปรยีบเทยีบ
ตวัเองกบั “五柳先生” หรอืเถาเฉียนทีเ่ลอืกหลกีหนีจากโลกทางการเมอืง    
ไปใชช้วีติอย่างสงบและสนัโดษ  

4.6.3 ⋯⋯闲门向山路, 深柳读书堂。⋯⋯ (刘春虚, บทกวไีรช้ื่อ《阙题 》) 

ค าแปล :  ประตูจงิเหมนิ (荆门) อนัเงยีบสงบเผชญิหน้ากบัเสน้ทางภูเขาทีค่ดเคีย้ว    
มตีน้หลวิหนาแน่นซ่อนตวัอยู่หอหนงัสอืทีส่นัโดษ  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้บรรยายถงึบรรยากาศทีผ่่อนคลายและเงยีบสงบ เรอืนหนงัสอืที่
ซ่อนตวัอยู่ในต้นหลวิหนาแน่น จงึท าใหเ้กดิความรูส้กึสนัโดษ หลกีหนี
จากความวุ่นวาย  

4.6.4 ⋯⋯波上马嘶看棹去, 柳边人歇待船归。⋯⋯ (温庭筠, ข้ามน ้าทางใต้เมอืงลี่โจว
《利州南渡》) 

ค าแปล :  เฝ้ามองเรือในแม่น ้าที่บรรทุกม้าส่งเสยีงร้องล่องลอยไปตามสายน ้า  
ผูค้นใตร้่มเงาตน้หลวิเฝ้ารอเรอืเทยีบท่า 

ค าอธบิาย :  จากบทกว⋯ี⋯柳边人歇待船归⋯⋯ (บนฝัง่แม่น ้าใตต้น้หลวิ ผูค้นรอคอย     
เรอืขา้มฟากอย่างสงบ) ไม่ไดแ้สดงถงึความวุ่นวายของการแย่งกนัขึน้เรอื     
หากแต่เป็นฉากทีเ่งยีบสงบและเตม็ไปดว้ยความกลมกลนื ท าใหต้้นหลวิ    
กลายเป็นฉากหลงัที่แสดงถึงบรรยากาศอนัเงยีบสงบของรมิฝัง่แม่น ้า  
ซึ่งสะท้อนถึงความอดทน ความสงบนิ่ง และการรอคอยที่เป่ียมด้วย   
ความหวงั 

           
ในบรบิทของบทกวจีนียุคราชวงศ์ถงั การใช้ “ต้นหลวิ” เพื่อบรรยายบรรยากาศเงยีบสงบหรอื

สนัโดษสะท้อนให้เห็นกระบวนการสร้างความหมายของสญัลักษณ์ผ่านการปฏิสมัพันธ์ทางสงัคม     
ตามแนวคดิของทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ของ Herbert Blumer ทีม่องว่าสิง่ของหรอืภาพใด  ๆ  จะมี
ความหมายได้โดยผ่านการตีความของผู้คนในสงัคมนัน้  ๆ  กรณีของต้นหลิวในบทกวี เช่น ในงานของ 
Wang Wei และ Du Shenyan กวมีไิด้กล่าวถึงต้นหลวิเพยีงในฐานะพนัธุ์ไม้ แต่ใช้กิง่หลวิที่โอนเอนปัด
สมัผสัธง น ้าค้างบนใบที่ยงัไม่แหง้ หรอืเงาหลวิทีป่กคลุมเรอืนหนังสอื เป็นสญัลกัษณ์ของความนิ่ง สงบ 
และความสนัโดษที่เป็นอุดมคติของปัญญาชนในยุคนัน้ ความหมายเช่นนี้เกดิจากการที่ผู้คนในสงัคมมี
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ประสบการณ์ร่วมและมุมมองต่อ “ตน้หลวิ” ว่าเป็นสิง่ทีเ่ชื่อมโยงกบัชวีติเรยีบง่าย การหลกีเรน้จากโลกแหง่
อ านาจ และการด ารงอยู่อย่างสงบ ความหมายของต้นหลวิในบรบิทนี้จงึมใิช่ธรรมชาตทิีเ่ป็นกลาง แต่เป็น
สญัลกัษณ์ทีไ่ดร้บัการตคีวามและยอมรบัร่วมกนัผ่านปฏสิมัพนัธซ์ ้า  ๆ  ระหว่างกว ีวรรณกรรม และผูอ้่าน 
จนกลายเป็นภาพแทนของความเงยีบและความสนัโดษทางจติวญิญาณอย่างลกึซึง้ 

4.7 ความเหงาและความอ้างว้าง 
4.7.1 洞门高阁霭余晖, 桃李阴阴柳絮飞。⋯⋯  (王维, ตอบบทกวีแด่ท่านกัว๋ ข้าราชการ

ในราชส านกั《酬郭给事》) 

ค าแปล :  ประตูวงัปิดลกึเขา้ไปในหอสงู แสงตะวนัยามเยน็สอ่งแสงเมฆและหมอก 
ตน้ทอ้และตน้พลมัมรี่มเงาหนาทบึตน้หลวิปลวิว่อน  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้ ต้นหลวิทีป่ลวิว่อนในยามเยน็สื่อถงึการเปลีย่นแปลงของฤดูกาล    
และการร่วงโรย อกีทัง้เป็นการสื่อถงึความเงยีบสงบ ความเปล่าเปลีย่ว 
และความเหงาที่ปกคลุมบรรยากาศเหงาท าให้รู้สกึถึงความรู้สกึเหงา
ของขา้ราชการทีต่อ้งอยู่ประจ าการในวงัอย่างโดดเดีย่ว  

4.7.2 ⋯⋯长乐钟声花外尽, 龙池柳色雨中深。⋯⋯ (钱起, มอบกลอนแด่ท่านเผยหน้าวงั 
《赠阙下裴舍人》) 

ค าแปล : เสยีงระฆงัยามรุ่งทีพ่ระราชวงัฉางเล่อดงักงัวาน สายลมพดักลบีดอกไม้
ปลวิลอยออกนอกก าแพงวงั รมิสระมงักร กิง่หลวิยงัอ่อน สายน ้ายิง่ลกึ  

ค าอธบิาย :  บทกวบีรรยายถงึเสยีงระฆงัและดอกไมน้อกก าแพงวงัแสดงถงึความรื่นเรงิ     
และความมชีวีติชวีา ในขณะเดยีวกนัต้นหลวิที ่“ลกึ” ในสายฝนกลบัสรา้ง     
บรรยากาศทีเ่งยีบสงบและโดดเดีย่ว โดยความเงยีบสงบนี้อาจท าใหเ้กดิ
ความรูส้กึเหงาและความอา้งวา้ง โดยเฉพาะเมื่อเปรยีบเทยีบกบัความรื่นเรงิ     
ภายนอก 

           
ในบทกวตีอบบทกวแีด่ท่านกัว๋ ขา้ราชการในราชส านกั《酬郭给事》ไดก้ล่าวถงึต้นหลวิทีป่ลวิว่อน     

ในยามเยน็ สื่อถงึการเปลีย่นแปลงของฤดูกาลและการร่วงโรย อกีทัง้เป็นตวัแทนของความเงยีบสงบและ
ความเปล่าเปลีย่ว ภาพของต้นหลวิในทีน่ี้สะทอ้นความรูส้กึเหงาของขา้ราชการทีต่้องอยู่ประจ าการในวงั
อย่างโดดเดีย่ว ซึง่เป็นผลจากปฏสิมัพนัธท์างสงัคมทีก่ าหนดใหต้้นหลวิเป็นเครื่องหมายของความอา้งว้าง 
เช่นเดียวกบัในบทกวีมอบกลอนแด่ท่านเผยหน้าวงั《赠阙下裴舍人》ที่สะท้อนให้เห็นถึงความรู้สกึ
เปล่าเปลี่ยวท่ามกลางความเงียบสงบ ความหมายของต้นหลิวในที่นี้ เกิดจากการตีความของสงัคมที่
เชื่อมโยงธรรมชาติกบัสภาวะทางอารมณ์ของมนุษย์และเมื่อเชื่อมโยงกบัแนวคิดของปฏิสมัพันธ์เชิง
สญัลกัษณ์ ต้นหลวิไม่ไดเ้ป็นเพยีงแค่พชืชนิดหนึ่ง แต่ไดร้บัการตคีวามในฐานะตวัแทนของความอา้งวา้ง



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 26, 2 (MAY - AUGUST 2026) 

109 

ผ่านบรบิทของการใชช้วีติทีเ่ปลีย่นแปลงไป สงัคมและวฒันธรรมมสี่วนในการสรา้งและตอกย ้าความหมายนี้     
ผ่านบทกวแีละวรรณกรรม 

  4.8 การมาถึงของเทศกาลหานสือ (寒食天) 
春城无处不飞花,寒食东风御柳斜。⋯⋯ (韩翊, เทศกาลหานสอื《寒食》) 

ค าแปล :  ทัว่ทัง้เมอืงในฤดใูบไมผ้ล ิดอกไมป้ลวิว่อน ในเทศกาลอาหารเยน็ (寒食天)    
สายลมตะวนัออกพดัตน้หลวิในพระราชวงัใหเ้อนเอยีง 

ค าอธบิาย :  บทกวีสื่อถึงการมาถึงของเทศกาลหานสอื โดยมีสายลมจากทางทศิ
ตะวันออกที่พัดต้นหลิวในพระราชวังให้เอนเอียงเป็นสัญญาณว่า
เทศกาลหานสอืไดม้าถงึแลว้ 

 
ในบทกวจีนียุคราชวงศถ์งั ต้นหลวิปรากฏในฐานะสญัลกัษณ์ทีบ่่งบอกถงึการมาถงึของเทศกาล

หานสอื (寒食天) ซึง่เป็นเทศกาลส าคญัในช่วงตน้ฤดูใบไมผ้ลิ ซึง่มกัจะตรงกบัช่วงต้นเดอืนเมษายนโดย
กวีมกัใช้ภาพของต้นหลิวที่เอนเอียงตามสายลมตะวนัออก เพื่อสื่อถึงการเปลี่ยนผ่านของฤดูกาลและ     
การมาถึงของช่วงเวลาแห่งพิธกีรรม เช่น ในบทกวีเทศกาลหานสอื《寒食》ของ Han Yi ที่กล่าวว่า    
“สายลมตะวนัออกพดัต้นหลิวในพระราชวงัให้เอนเอียง” ภาพดงักล่าวไม่เพียงบรรยายความงามของ
ธรรมชาติในฤดูใบไม้ผลิ แต่ยงัเป็นรหสัสญัลกัษณ์ที่ผู้คนในสงัคมจนีโบราณรบัรู้ร่วมกนัว่าคอืสญัญาณ    
ของเทศกาลหานสอื ความหมายเช่นน้ีสอดคลอ้งกบัทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ของ Herbert Blumer 
ซึง่ชีใ้หเ้หน็ว่า ความหมายของสญัลกัษณ์ไม่ไดก้ าหนดโดยตวัสิง่นัน้เอง แต่เกดิจากการสรา้งและยอมรบั
ร่วมกนัในบรบิทของวฒันธรรมและประสบการณ์ทางสงัคม ต้นหลวิในกรณีนี้จงึมใิช่เพยีงไมย้นืต้นตาม
ฤดูกาล แต่เป็นเครื่องหมายของช่วงเวลาเฉพาะทีเ่ชื่อมโยงธรรมชาตเิขา้กบัวถิชีวีติของผูค้นผ่านการตคีวาม     
ร่วมกนัทีส่บืทอดกนัมาในวฒันธรรมจนี 

4.9 ไรค้วามรูสึ้ก  
⋯⋯无情最是台城柳,依旧烟笼十里堤。 (韦庄, ร าลกึนครไถเฉิง《合城》)   

ค าแปล :  ต้นหลวิแห่งไถเฉิงไรห้วัใจนัก ผ่านกาลเวลามานับศตวรรษ กลบัยงัคง
แตกใบใหม่ เขยีวอ่อนชุ่มชืน้ราวม่านหมอก แผ่กิง่กา้นปกคลุมแนวคนัดนิ     
ยาวไกลสบิลี ้ 

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้เป็นการบรรยายถงึตน้หลวิทีไ่รค้วามรูส้กึ เพราะไม่ว่าเวลาจะผ่าน
ไปนานหลายศตวรรษแต่ตน้หลวิกย็งัคงยนืหยดัอยู่ทีเ่ดมิโดยไม่รูส้กึรูส้า  
เพราะต้นหลวิเป็นเพยีงตน้ไมท้ีไ่ม่สามารถไปไหนได้ แตกต่างจากมนุษย ์   
ที่มีความรู้สึกและสามารถเคลื่อนที่  เปลี่ยนแปลงตนเองได้ไปตาม
สถานการณ์ต่าง ๆ ทีเ่กดิขึน้  
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         ในบทกวจีนียุคราชวงศถ์งั ต้นหลวิบางครัง้ถูกน าเสนอในฐานะสญัลกัษณ์ของการ “ไรค้วามรูส้กึ” 
โดยเฉพาะเมื่อเปรียบเทียบกบัสภาพจิตใจของมนุษย์ที่เต็มไปด้วยอารมณ์  ความเปลี่ยนแปลง และ     
ความทุกข์ เช่นในบทกวีร าลึกนครไถเฉิง《合城》ของ Wei Zhuang ที่กล่าวว่า “ต้นหลิวแห่งไถเฉิง     
ไรห้วัใจนัก ผ่านกาลเวลามานับศตวรรษ กลบัยงัคงแตกใบใหม่” ภาพของต้นหลวิในบทนี้ไม่ไดเ้ป่ียมดว้ย
ชวีติชวีาดงัเช่นในบรบิทอื่น หากกลบัสะทอ้นความเยน็ชาและไม่ไยดขีองธรรมชาตทิีย่งัคงด ารงอยู่เช่นเดมิ 
ท่ามกลางความเจบ็ปวดและการเปลี่ยนแปลงของผู้คนและบ้านเมอืง แนวคดินี้สะท้อนอย่างชดัเจนตาม
ทฤษฎีปฏิสมัพันธ์เชิงสญัลักษณ์ของ Herbert Blumer ซึ่งชี้ว่าความหมายของสญัลกัษณ์ไม่ได้อยู่ที่      
ตวัสิง่นัน้ แต่เกดิจากการทีม่นุษย์ “มอบ” ความหมายให้จากประสบการณ์ทางสงัคมของตน ในกรณีนี้    
ต้นหลิวถูกมนุษย์ตีความในฐานะสิง่ที่ “ไม่รู้สกึรู้สา” ต่อเหตุการณ์ที่เปลี่ยนแปลงไป กลายเป็นเครื่อง   
เตอืนใจถงึความเปลีย่วเหงา ความไม่เท่าเทยีมกนัระหว่างสิง่มชีวีติกบัธรรมชาติ และความไม่อาจควบคุมได ้    
ของกาลเวลา บทกวจีงึไม่ไดม้องต้นหลวิในแง่งาม หากแต่ใชเ้ป็นภาพสะทอ้นความเจบ็ปวดของมนุษยท์ี่
ตอ้งเปลีย่นแปลง ขณะทีธ่รรมชาตกิเ็พยีงด ารงอยู่ตามวถิขีองมนัอย่างเยน็ชา 

4.10 ชมความงามธรรมชาติ  
4.10.1 ⋯⋯杨柳散和风⋯⋯ (韦应物,ชานเมอืงตะวนัออก《东郊》) 

ค าแปล :  ตน้หลวิลู่ลมอ่อนพริว้ เหมอืนจะน าพาเอาสายลมอนัแสนสดชื่นมาให ้ 

ค าอธบิาย :  บทกวีนี้สะท้อนถึงอารมณ์ของกวหีลงัจากติดอยู่ในหน้าที่ราชการมา
เป็นเวลานาน และเดินทางไปสู่ธรรมชาติที่เงียบสงบทางชานเมือง
ตะวนัออก โดยบทกวีได้บรรยายถึงความสงบของธรรมชาติ และ     
ต้นหลวิทีพ่ลิว้ไหวราวกบัสายลมพดัผ่านเบา  ๆ ในบทกวนีัน้กเ็ป็นหนึ่ง
ในสญัลกัษณ์ทีก่วใีชบ้รรยายถงึความสงบและสวยงามของธรรมชาติ  

4.10.2 ⋯⋯红桃绿柳垂檐向。 ⋯⋯ (王维, บทขบัว่าดว้ยหญงิสาวแห่งลัว่หยาง《洛阳女儿行》) 

ค าแปล :  ดอกทอ้แดงตน้หลวิเขยีวเอนลู่ชายคา  

ค าอธบิาย :  บทกวนีี้เป็นบทกวแีนวชวีติและสงัคม กวไีดเ้ขยีนบรรยายถงึการใชช้วีติ
ของหญงิสาวในเมอืงลัว่หยาง ทีเ่ตม็ไปดว้ยความฟุ่มเฟือย และหลวิใน
บทกวีนี้  กวีได้ใช้บรรยายถึงภาพของบ้านที่หรูหราและการใช้ชีวิต
ท่ามกลางความงดงามทีม่ที ัง้ตน้ทอ้และตน้หลวิปลกูรายลอ้มรอบบา้น 

4.10.3 ⋯⋯銮舆迥出千门柳, 阁道回看上苑花。⋯⋯ (王维, บทสนองพระราชโองการ 
ชมวสนัต์ท่ามกลางฝน ขณะเสดจ็จากต าหนักเผงิไหลสู่ต าหนกัซิง่ชิง่《奉和圣制从蓬莱向兴庆阁道中

留春雨中春望之作应制》) 
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ค าแปล :  ผ่านต้นหลวิหน้าประตูพระราชวงันับพนั บนทางเดนิลอยฟ้า มองยอ้น    
กลบัไปเหน็ดอกไมใ้นสวนหลวง 

ค าอธบิาย :  บทกวไีดม้กีารบรรยายถงึกิง่กา้นทีพ่ลิว้ไหวอ่อนชอ้ยของตน้หลวิ ท าให้
สื่อถึงความงามและความอ่อนโยน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่ออยู่คู่กบั
ดอกไมใ้นสวนหลวง ยิง่ขบัเน้นความงดงามของตน้หลวิ  

 
ในบทกวจีนียุคราชวงศถ์งั ต้นหลวิมกัถูกใชเ้พื่อถ่ายทอดความงดงามของธรรมชาตอิย่างอ่อนโยน     

และละเมยีดละไม โดยมไิดเ้น้นการสื่อความหมายเชงิอารมณ์หรอืปรชัญาโดยตรง แต่เน้นการพรรณนา
ความงามของทวิทศัน์ในช่วงฤดูใบไมผ้ลทิีผู่ค้นสามารถพบเหน็ไดจ้รงิในชวีติประจ าวนั เช่น ในบทกวขีอง 
Wei Yingwu และ Wang Wei ทีก่ล่าวถงึหลวิทีพ่ริว้ไหวรบัลมอ่อน หรอืปลวิเคยีงกบัดอกทอ้บรเิวณชายคา 
ล้วนเป็นภาพสะท้อนของทิวทศัน์อนัสงบงามและเป่ียมด้วยชีวติชวีา เมื่อพิจารณาตามแนวคิดทฤษฎี
ปฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ของ Herbert Blumer ตน้หลวิในบรบิทนี้ไดร้บัความหมายจากประสบการณ์ร่วม
ของผูค้นในสงัคมทีม่องเหน็ “ความงาม” และ “ความอ่อนโยน” จากลกัษณะทางกายภาพของตน้ไมช้นิดนี้ 
ซึง่เคลื่อนไหวตามสายลม ดูไม่แขง็กรา้ว และปรากฏอยู่ในฉากธรรมชาตทิีง่ดงามและสมดุล ความหมาย
ของตน้หลวิจงึเกดิจากกระบวนการมอบคุณค่าทางสุนทรยีะร่วมกนั โดยกวใีนยุคถงัไดย้กระดบัตน้ไมธ้รรมดา     
ใหก้ลายเป็นองคป์ระกอบทางศลิป์ที่สามารถถ่ายทอดความประทบัใจ ความรื่นรมย ์และความละเมยีดละไม     
ในการมองโลกของชาวจนีโบราณไดอ้ย่างลกึซึง้และทรงพลงั 

4.11 ความทรงจ า 
 ⋯⋯太液芙蓉未央柳 ⋯⋯ (白居易, บทเพลงแห่งความอาลยัอนัยาวนาน《长恨歌》) 

ค าแปล :  ดอกบวัในสระไท่เย่บานสะพรัง่ ต้นหลวิในพระราชวงัเว่ยยางกผ็ลใิบ     
ในฤดใูบไมผ้ล ิ 

ค าอธบิาย : ทัง้ดอกบวัที่บานสะพรัง่ในสระไท่เย่และต้นหลวิในพระราชวงัเว่ยยาง     
ในบทกวนีี้ใชพ้รรณนาถึงความงามของสถานทีท่ีห่ยางกุ้ยเฟยอาศยัอยู่  
ซึง่ท าใหผู้อ้่านไดรู้ส้กึถงึความทรงจ าและการร าลกึถงึอดตีของจกัรพรรด ิ 

             
ในบทเพลงแห่งความอาลยัอนัยาวนาน《长恨歌》กวไีดใ้ชก้ารผลบิานของตน้หลวิมาเป็นหนึ่ง

ในสญัลกัษณ์ของความทรงจ าหรอืการร าลกึถงึอดตี โดยต้นหลวิในบทกวนีี้สื่อถงึภาพของต้นหลวิในฤดู
ใบไมผ้ลทิีอ่่อนโยนและงดงาม แต่ภายใตค้วามงามนัน้แฝงดว้ยความทรงจ าอนัโศกเศรา้และความอาลยัต่อ
ความรกัทีไ่ม่อาจหวนคนืได้ กวใีชภ้าพของตน้หลวิทีผ่ลใิบเพื่อเปรยีบกบัธรรมชาตทิีเ่วยีนกลบัมาไดทุ้กปี 
ขณะทีค่นรกักลบัจากไปอย่างไม่มวีนักลบั เมื่อพจิารณาตามแนวคดิทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ของ 
Herbert Blumer ตน้หลวิในบรบิทนี้เกดิจากการตคีวามและการใหค้วามหมายร่วมกนัระหว่างกวแีละสงัคม 
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โดยความหมายของสญัลกัษณ์มไิด้ตายตวั แต่เกดิจากการสร้าง ตีความ และเปลี่ยนผ่านประสบการณ์     
ทางอารมณ์และวฒันธรรมของมนุษย ์
 
5. การอภิปรายผล 

ผลการศกึษาชีใ้หเ้หน็ว่าค าว่าต้นหลวิ (柳)  มไิดเ้ป็นเพยีงค าทีใ่ชพ้รรณนาธรรมชาต ิหากแต่มี
บทบาทในฐานะ “สญัลกัษณ์ทางวฒันธรรม” ทีซ่อ้นทบัดว้ยความหมายเชงิอารมณ์ ความทรงจ า และอตัลกัษณ์     
ทางสงัคมของชาวจนีในยุคราชวงศถ์งั ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวคดิของทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ของ 
Blumer ทีช่ีว้่าความหมายของสิง่ต่าง  ๆ  ไม่ไดอ้ยู่ทีต่วัวตัถุโดยตรง แต่เกดิจากการตคีวามและปฏสิมัพนัธ์
ในบรบิทสงัคมทีผู่ค้นใหค้วามหมายร่วมกนั 

เมื่อเปรยีบเทยีบกบัการศกึษาก่อนหน้า เช่น Peng et al. (2024) และ Tan et al. (2022) ทีก่ล่าวถงึ     
บทบาทของต้นหลวิในฐานะตวัแทนของการจากลาและความคดิถงึ งานวจิยันี้ขยายขอบเขตการตีความ
ออกไปสูค่วามหมายอกีหลายระดบั ทัง้ในมติขิองความงามธรรมชาต ิความอาลยัต่อแผ่นดนิเกดิ ความสนัโดษ      
ความไร้ความรู้สึก ไปจนถึงสญัญะของผู้หญิงและการมาถึงของเทศกาล โดยผู้วิจยัจ าแนกออกเป็น   
11 หมวดหมู่ ซึง่ครอบคลุมมติทิีก่วา้งขวางและหลากหลายกว่าทีม่กีารศกึษาไวก้่อนหน้า 

การวเิคราะหแ์สดงใหเ้หน็ว่าต้นหลวิในบทกวถีงัท าหน้าทีเ่ป็น “ตวักลาง” ในการถ่ายทอดภาวะ
ทางอารมณ์และบรบิททางวฒันธรรม เช่น กรณีของการจากลา ทีม่กีารใช้ “สเีขยีวของหลวิ” เป็นนัยของ
ความอาลยั แมจ้ะตรงขา้มกบัสญัลกัษณ์สใีนระบบธาตุจนีแบบดัง้เดมิ ความยอ้นแยง้นี้สะทอ้นกระบวนการ
ใหค้วามหมายใหม่ผ่านบรบิทของกวนีิพนธ ์ซึง่เป็นหลกัส าคญัของทฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ ทัง้นี้
ยงัสอดคลอ้งกบัความเหน็ของรุง้นภา ยรรยงเกษมสขุ (2556) ทีม่องว่าสญัลกัษณ์ช่วยใหม้นุษยเ์ขา้ใจอดตี 
อนาคต และอารมณ์ของผูอ้ื่นผ่านมุมมองทีล่กึซึง้ยิง่ขึน้ 

นอกจากนี้ ผลการวจิยัยงัสอดรบักบัขอ้เสนอของ Wright and Twitchett (1979) ทีร่ะบุว่ากวนีิพนธ์    
ถงัมคีวามโดดเด่นดา้นการใช้ภาพพจน์ ( imagery) และการสื่อความโดยนัย (literary allusion) การใช้     
ตน้หลวิในบทกวต่ีาง ๆ เช่น ในบท《长恨歌》ของ Bai Juyi ทีใ่ช ้“ใบหลวิ” เปรยีบกบั “คิว้ของหญงิสาว” 
หรอืใน《合城》ของ Wei Zhuang ทีต่้นหลวิกลายเป็นสญัลกัษณ์ของความเยน็ชาไรค้วามรูส้กึ ลว้นสะทอ้น     
ความสามารถของกวใีนการแปลงสญัลกัษณ์ธรรมชาตใิหเ้ป็นภาพแทนของสภาวะภายในทีห่ลากหลาย 

ขอ้คน้พบเด่นของงานวจิยันี้คอื การเปิดเผย “ขอบเขตของความหมาย” ทีย่ดืหยุ่นและสมัพนัธก์บั
บรบิทเฉพาะของแต่ละบทกว ีโดยผูว้จิยัไม่จ ากดัความหมายของ “柳” ไวใ้นกรอบเดมิ แต่ใหค้วามส าคญั
กบัการอ่านแบบพลวตั ซึง่เขา้ใจว่าสญัลกัษณ์เปลีย่นแปลงไปตามอารมณ์ของกวแีละบรบิทสงัคม อนัเป็น
จุดแขง็ทีท่ าใหก้ารศกึษาครัง้นี้สามารถเตมิเตม็ช่องว่างในวรรณกรรมวจิยัดา้นกวนีิพนธถ์งัไดอ้ย่างชดัเจน 

อย่างไรกต็าม งานวจิยันี้มขีอ้จ ากดัในแง่ของการเลอืกบทกวทีีม่าจากแหล่งเดยีวคอื 《唐诗》

ซึง่แมจ้ะเป็นผลงานทีม่อีทิธพิลสงู แต่กอ็าจไม่ครอบคลุมความหลากหลายของการใชต้้นหลิว (柳) ในบทกว ี   
ถังที่อยู่นอกเหนือคมัภีร์นี้ ดงันัน้ข้อเสนอแนะเชิงวิชาการในอนาคตคอืการขยายขอบเขตการศึกษาสู่      
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บทกวีที่หลากหลายยิง่ขึ้น รวมถึงเปรยีบเทยีบกบัวรรณกรรมจีนในยุคราชวงศ์อื่น เช่น ซ่ง หรอืหมงิ     
เพื่อวเิคราะหก์ารเปลีย่นแปลงของความหมายเชงิสญัลกัษณ์ของตน้หลวิในระยะยาว 

 
6. สรปุผลการศึกษา 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหค์วามหมายเชงิสญัลกัษณ์ของค าว่า ตน้หลวิ (柳) ในบทกว ี  
จนียุคราชวงศถ์งั โดยใชท้ฤษฎปีฏสิมัพนัธเ์ชงิสญัลกัษณ์ (Symbolic Interactionism) ของ Herbert Blumer 
เป็นกรอบแนวคดิหลกั การศกึษาอาศยัการวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพจากบทกวใีนหนังสอื《唐诗》จ านวน 
22 บท ที่มีการกล่าวถึงค าว่าต้นหลิว (柳) โดยผู้วิจยัได้แปล วิเคราะห์ และจดัหมวดหมู่ตามลกัษณะ
ความหมายของสญัลกัษณ์ ซึ่งพบว่าต้นหลิว (柳) มิได้มีความหมายตายตวั หากแต่สะท้อนความรู้สกึ
ลกึซึง้หลากหลายทีเ่ชื่อมโยงกบับรบิทของสงัคมและอารมณ์ของกวใีนแต่ละยุคสมยั 

ผลการศกึษาสามารถจ าแนกการใชค้ าว่าตน้หลวิ (柳) ออกเป็น 11 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) การจากลา 
2) ความคดิถงึบา้นเกดิ 3) การมาถงึของฤดูใบไมผ้ล ิ4) สญัลกัษณ์ของผูห้ญงิ 5) ความอาลยัต่อแผ่นดนิเกดิ     
6) การบรรยายบรรยากาศเงยีบสงบหรอืสนัโดษ 7) ความเหงาและความอา้งวา้ง 8) การมาถงึของเทศกาล
หานสอื 9) การไร้ความรู้สกึ 10) การชมความงามของธรรมชาต ิและ 11) ความทรงจ า ซึ่งแตกต่างจาก
การทบทวนวรรณกรรมมากถงึ 6 ประเภท แสดงใหเ้หน็ว่าความหมายของ “柳” เป็นผลจากกระบวนการ
สรา้งสญัลกัษณ์ทีเ่กดิจากปฏสิมัพนัธร์ะหว่างกว ีสงัคม และวฒันธรรมจนี 

งานวจิยัฉบบันี้จงึสามารถเติมเต็มช่องว่างทางวชิาการในประเดน็การตีความสญัลกัษณ์ “柳”      
ซึ่งแต่เดมิมกัถูกมองในกรอบจ ากดั เช่น ความเศร้าและการจากลาเท่านัน้ ทัง้ที่ในความเป็นจรงิ บทกวี
จ านวนมากสะทอ้นการใชส้ญัลกัษณ์นี้ในมติทิีห่ลากหลายยิง่กว่าเดมิ งานวจิยันี้จงึ เป็นการขยายขอบเขต
การตคีวามวรรณกรรมจนีในยุคราชวงศถ์งัผ่านเลนสข์องความหมายทีเ่ปลีย่นแปลงตามบรบิท สอดคลอ้ง
กบัแนวคดิร่วมสมยัว่าความหมายของสญัลกัษณ์มไิดก้ าหนดโดยธรรมชาตขิองสิง่นัน้ แต่เกดิจากการสรา้ง
และรบัรูร้่วมกนัในสงัคมผ่านกาลเวลา 

ในดา้นการประยุกต์ใช ้ผลการวิจยัสามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการสอนภาษาจนีแก่ผู้เรยีน
ชาวไทย โดยเฉพาะการเสรมิสรา้งทกัษะการตคีวามวรรณกรรมจนีผ่านมุมมองวฒันธรรมและอารมณ์ ซึง่จะ    
ช่วยให้ผู้เรยีนเขา้ใจภาษาจนีในระดบัลกึซึ้งขึน้ อกีทัง้ยงัสามารถใช้ต้นแบบการศกึษานี้เป็นกรณีศกึษา      
ในการวเิคราะหส์ญัลกัษณ์อื่น ๆ ในวรรณกรรมจนี โดยอาศยักรอบแนวคดิเชงิสงัคมวฒันธรรมทีเ่น้นพลวตั
ของความหมาย มากกว่าการจ ากดัไวใ้นค านิยามตายตวั 
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